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Summary of Professional History:

Translation of Spanish & Portuguese (from any Spanish- or Portuguese-speaking country), Galician and French into English of a wide range of subjects (plus some translation from Italian and Catalan into English of official certificates (and similar) and of chemical texts)), Spanish/English/Spanish consecutive/liaison/ad hoc interpreting, abstracting, checking, revising, proofreading, editing/rewriting (including editing/rewriting non-native English), for 50+ years in technical, scientific, industrial, patent, commercial, general, etc, fields, and visiting university lecturer in Spanish and Portuguese technical translation into English. Previously manager in industry (technical fields, then technical marketing) and university lecturer/research team leader (scientific field). BSc and PhD (in science) plus professional translation qualifications (FCIL,  MITI and Chartered Linguist). Spanish has been my family language since 1965. 

	Name:
	Michael Fulton



	Mother tongue:
	(British) English



	Languages:
	

	Translation:
	Into (British) English from Portuguese from Portugal, Portuguese from Brazil, Portuguese from African Countries, Portuguese from Asia, Spanish from Spain, Spanish from the Americas, Spanish from Africa, French from any French‑speaking country or region, Galician Catalan and Italian



	Interpreting:
	Spanish/English/Spanish (consecutive/liaison/ad hoc)



	Telephone:
	+44 1491 680042





	Mobile:
	+44 7950 037766 (but please always try +44 1491 680042 first)



	Email:
	Mike@MikeFulton.co.uk (or, as fallback, MariaRosa@icuknet.co.uk) Only these email addresses are genuine and authorised. I will never contact you from any other email address without advising you. If you receive an email from another address, please contact me as it may constitute a potential scam).



	Website:


	www.mikefulton.co.uk

	Country:
	United Kingdom



	Nationality:
	British


Detailed Professional, Employment and Training Activities:

	18 June 1999 to date
	Michael Fulton, Woodcote, Reading, United Kingdom

Freelance translator of Spanish, Portuguese, Galician and French (+ some translation from Italian and Catalan (official certificates (and similar)) to English in scientific/engineering/technical/industrial/patents/

contractual/commercial/legal areas, consecutive/ad hoc interpreter between Spanish and English in scientific/technical/industrial areas, plus notarised, sworn and certified translations as required

	5 February 2001 to 18 May 2001
	University of Westminster, London, United Kingdom

Part-time specialist visiting lecturer on mainly engineering and scientific texts for Spanish Main Language and Portuguese Subsidiary Language on MA Technical and Specialised Translation course

	1968 to 18 June 1999
	20th Century Translators and Interpreters, Woodcote, Reading, United Kingdom

Senior Partner (and proprietor of its forerunner organisation). Translator of Spanish, Portuguese, French to English in scientific/engineering/technical/

industrial/patents/contractual/commercial/legal areas and consecutive interpreting between Spanish and English in scientific/technical/industrial/

contractual/commercial/legal areas. Partner responsible for policy and financial control, directing and planning all business activities and in charge of the firm’s computing hardware and software


	1970s/1980s (several academic years)
	Milham Ford School, Oxford, United Kingdom

Teacher of Spanish to A Level and 6th-Form General Studies, plus some Portuguese and French teaching

	1980s
	Studied Teaching English as a Foreign Language at Oxford College of Further Education

	1980s
	Spanish to English technical/specialised translation examiner on occasion for the Institute of Translation and Interpreting

	1980s
	Oxford College of Further Education, Oxford, United Kingdom

Evening-class teacher of Spanish

	1970s/1980s (several academic years)
	The London Chamber of Commerce and Industry Examination Board, Commercial Education Scheme, Sidcup, United Kingdom

Senior examiner in Spanish at A- and GCSE-equivalent levels

	1980s (several academic years)
	University of Westminster, London, United Kingdom

External Examiner for the Technical and Specialised Translation Diploma course

	1970s/80s (several academic years)
	University of Westminster, London, United Kingdom

Part-time specialist visiting lecturer on chemical texts in Spanish for the Technical and Specialised Translation Diploma course

	1970s (several academic years)
	Langtree Adult Education Centre, Woodcote, Reading, United Kingdom

Evening-class teacher of Navigation Theory (to Department of Transport/Royal Yachting Association Yachtmaster level)

	1970s (several academic years)
	Langtree Adult Education Centre, Woodcote, Reading, United Kingdom

Evening-class teacher of Spanish

	1970s (several academic years)
	Reading Technical College, Reading, United Kingdom

Evening-class teacher of English for Foreign Students and of English for Day‑Release Apprentices

	1970s (several academic years)
	Stoneham School, Reading, United Kingdom

Teacher of Science and Spanish (the latter to A Level)

	1970s (one academic year)
	The Holt School, Wokingham, United Kingdom

Part-time teacher of Chemistry

	1971 - 1999
	Michael Fulton Brokerage, Woodcote, Reading, United Kingdom

Ran own part-time insurance and mortgage brokerage

	1970 - 1971
	Sun Life of Canada, Reading, United Kingdom

Part-time insurance salesman

	Apr 1965 - Jun 1970
	Midland Silicones Limited (subsequently Dow Corning Limited), Barry and Reading, United Kingdom

Silicone Development Chemist, then Development Team Leader, in high‑temperature one-part sealants/adhesives, two-part cold‑curing rubbers, electrically-conductive rubber leading to patents being filed (inter alia GB 1 269 644/CA 872 312/US 3 607 801 Organopolysiloxane Compositions, US 3 676 420 Room Temperature Vulcanizable Silicone Rubber Composition and CA 857 393 Vulcanizable organopolysiloxanes with 2,5-dimethylhexane-2,5-diperbenzoate), including a period as Assistant Pilot Plant Manager. Subsequently Technical Marketing Executive in silicone speciality surface-treatments for fibres/textiles and two‑part cold‑curing rubbers with client-visiting responsibilities in Austria, Hungary, Italy, Slovak Republic, Spain and the UK. Spoke at a conference in Spain on silicone cold‑curing rubbers. Additionally, carried out Spanish translations and client interpreting duties in Spanish

	1960s (one academic year)
	Adult Education Centre, Llantwit Major, United Kingdom

Evening-class teacher of Spanish

	Feb 1965 - Mar 1965
	Returned to the United Kingdom from Chile and seeking employment in the United Kingdom


	Jan 1963 - Jan 1965
	Departamento de Química, Facultad de Ciencias Físicas y Matemáticas (FCFM), Universidad de Chile, Santiago, Chile

Senior lecturer and research team leader in Organic Chemistry - research results incorporated in papers published in the United Kingdom. My work also involved some translation and interpreting duties plus lecturing on health and safety

	Sep 1963 - Dec 1963
	Medical Research Council, United Kingdom

Research fellow (at University of Birmingham) on synthesis of organic chemical compounds as potential anaesthetics - results incorporated in papers published in the United Kingdom

	1960s
	Occasional rigid heavy-goods-vehicle driver for private transport company

	1960s (two academic years)
	Matthew Watt Technical College, Birmingham, United Kingdom

Part-time teacher of Mathematics and Domestic Science

	1960s (one academic year)
	Edgbaston High School for Girls, Birmingham, United Kingdom

Part-time teacher of Physical Chemistry

	Sep 1956 - Jun 1959
	University of Birmingham, United Kingdom

Undergraduate student (leading to BSc (Hons) in Chemistry by examination, with Mathematics, Physics and German as subsidiary subjects)

	Jul 1959 - Jun 1963
	University of Birmingham, United Kingdom

Postgraduate research student (leading to PhD by thesis in Organic Chemistry) - thesis results incorporated in published papers, inter alia: Aromatic polyfluoro-compounds. Part XVII. The reaction of bispentafluorophenylmercury with nucleophiles, J. Chem. Soc., 1964, 2673-2676, and Aromatic polyfluoro-compounds. Part XXII. Some transmetallation reactions of bispentafluorophenylmercury, J. Chem. Soc., 1965, 2094-2096

	Jul 1959 - Jun 1963
	University of Birmingham, United Kingdom

Part-time laboratory coursework demonstrator to Chemistry undergraduates during PhD research

	Sep 1955 - Jun 1962
	Sundry vacation employers, United Kingdom

Various vacation jobs and activities, including Post Office parcel-sorting, swimming-pool attendant, fruit-drink production-line operative, bartender/cellarman, British Rail on-station and on-train refreshments vendor, garage/petrol‑station attendant, heavy-goods-vehicle driver, etc

	Sep 1946 - Jun 1956
	The Portsmouth Grammar School, Portsmouth, United Kingdom

Pupil, obtaining 8 O Levels, plus A Levels in Physics, Chemistry, Mathematics and Further Mathematics


Some non-professional positions of responsibility and organisational activities:

	2012 to 2014
	Vice-Chairman of Woodcote Conservation Group

Responsibility for participating in and, when appropriate, overseeing the management of Woodcote Conservation Group

	2014 to 2020, 2008 - 2012, and 2005 - 2006
	Ordinary Committee member and founder member of Woodcote Conservation Group

Responsibility for participating in the management of Woodcote Conservation Group

	2005 - 2006
	Chairman, South Oxfordshire Archaeological Group

Overall responsibility for the operation of the Group and its activities

	2004 
	Wayfarer dinghy Class Representative at Goring Thames Sailing Club

	2003 - 2004
	Chairman of SOAG Bulletin Subcommittee, South Oxfordshire Archaeological Group

Overall responsibility for discussion and examination of all aspects of the production of SOAG Bulletin (the annual journal of the South Oxfordshire Archaeological Group) and for making recommendations to the main committee for taking the journal forward into the future

	2002 - 2005
	President (post renamed Chairman in 2004) of The Friends of Reading Abbey

Overall responsibility for the operation of the Friends and its activities

	2002 - 2004
	Chairman, Institute of Translation and Interpreting’s Thames Valley Regional Group 

Overall responsibility for the operation of the Group and its activities

	2001 - 2002
	Commodore, Goring Thames Sailing Club

Overall responsibility for the operation of this members’ club and its activities

	2000
	Member of the Steering Group which led to the formation of the Woodcote Conservation Group

	2005 - 2007 and 1990s - 2002 
	Ordinary Committee member of The Friends of Reading Abbey

Responsibility for participating in the management of The Friends of Reading Abbey

	2002 - 2004 and 1990s 
	Ordinary Committee member of South Oxfordshire Archaeological Group

Responsibility for participating in the management of South Oxfordshire Archaeological Group

	1990 - 1993 approx.
	Councillor, Woodcote Parish Council (1 year as Deputy Chairman)

Performance of non-party-political elected representative’s responsibilities at Parish Council level for a period of 4 years


	1970s/80s
	Honorary Secretary, Goring Thames Sailing Club (7 years), plus Vice-Commodore 1980 - 1982, Rear Commodore 1979 - 1980 and 1983 - 1984, of Goring Thames Sailing Club

Organising the running of the Club and representing it to the outside world, previously ordinary committee member (approx 2 years)

	1970s/80s
	Occasional assistant on-water instructor in dinghy-sailing courses at Goring Thames Sailing Club

	1970s
	On-water dinghy sailing instructor, Milham Ford School Sailing Club

	1960s
	Honorary Visits Secretary, University of Birmingham Chemical Society

Arranging visits to factories, plants and industrial installations of professional interest to chemical students

Honorary Secretary, University of Birmingham Transport Society (formed by the merger of the Railway and Canal Societies)


Some non-professional certificates currently held:

	1970s
	Obtained the Department of Transport/Royal Yachting Association Yachtmaster Certificate

	1970s 
	Obtained the Department of Transport Mobile Maritime Operator Certificate (VHF) and its upgrade

	2011
	Obtained the Maritime and Coastguard Agency Mobile Maritime Radio Operator Certificate of Competence (VHF)


Scientific/technical/industrial/contractual/commercial/general Spanish, Portuguese, Galician and French to English translator and Spanish/English/Spanish interpreter 

(+ Italian and Catalan to English translation of official certificates and chemical texts)

As requested in your email received today, please find attached a copy of my Brief Curriculum Vitae.

I am available fulltime for (a) Spanish, Portuguese, Galician and French (+ Italian and Catalan official certificates and chemical texts) to English translation, and (b) Spanish/English/Spanish consecutive/liaison/ad hoc interpreting assignments more‑or‑less anywhere worldwide.

I can carry out oral translations or prepare extracts of documents (e.g. in data rooms) and I also offer proofreading, revising, editing and abstracting plus telephoning (in Spanish most subjects) and am always willing to discuss other potential tasks.

Spanish and Portuguese (from any Spanish- or Portuguese-speaking country), Galician and French to English translation (plus some Italian and Catalan to English translation of official certificates and chemical texts), together with abstracting, proofreading/revision and editing/rewriting (including editing/rewriting non-native English) for 40+ years in technical, scientific, industrial, patent, commercial, general, etc, fields, and it has also included notarised, sworn and certified translations. Examples of some of the many subject areas I have covered are: patents, computer hardware/software, electrical engineering, mechanical engineering, civil engineering, electronics, water/sewage, railways and transport, steel, industry, chemistry, physics, printing, papermaking, fire‑resistant glass, geology, geophysics, forensics, patents, commercial, manuals, tenders, articles of association, legal (this latter for information), general fields (including birth, marriage, death and academic certificates), etc, etc.

My Spanish/English/Spanish interpreting experience also spans 40+ years. I am willing to carry out technical/scientific interpreting assignments on site (e.g. down mines, industrial building constructions, in scientific and industrial laboratories, workshops, pilot plants, steelworks, fabricating plants, engine-testing facilities, water/sewage, railway environments, coldstores, food manufacturing, processing and packaging plants, forensic departments (fingerprints, ballistics, DNA, narcotics, crashed vehicle analysis, etc), medical engineering manufacturers, electronics factories, computer hardware plants, software developers, securities printing works, etc, etc).

I have 2 degrees in science plus wide industrial experience. Spanish has been my family language since my marriage in 1965.

Should you need any further details, please don’t hesitate to ask.

Yours faithfully,

Dr Michael Fulton

Ends
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